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Profound Divrei Torah culled from the writings of the
Gaon and Mekubal Rav Shimshon Chaim ben Rav Nachman Michoel Nachmani zy'a,
author of Sefer Zera Shimshon on Chumash and Toldos Shimshon on Pirkei Avos,
who promised that all who study his words will be blessed with an abundance of good, wealth
and honor, and will merit to see children and grandchildren thriving around their table.
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Why Yeshaya Chose to Word His Vision

Differently Than Moshe
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The vision of Yeshaya son of Amotz which he saw concerning
Yehudah and Yerushalayim... "Hear, O heavens, and give ear, O
earth, for Hashem has spoken: Children I have raised and exalted...".

We need to understand Yeshaya's choice of words in this Passuk;
why he specifically associated the expression ,ny’nw hear, to the
heavens, and ,n118n give ear, to the earth? We also need to understand
the words of the Zohar who says that at the moment when Yeshaya
said these words, the angels wanted to break his skull. Why was this
so? What did Yeshaya do so wrong by stating these words?

¢ ¢ o

The Zohar notes that Moshe said, 2% 0127 Y80 ynwN D DWN 17180
& - May the heavens give ear and the earth hear; linking n378n to
the heavens and ny’nw to the earth. The Zohar explains Moshe's
choice of correlation as follows. The word n1iRn alludes to an
effortless manner of hearing, whereas ny’nw alludes to a more
strenuous manner of hearing. Therefore, Moshe, who throughout his
life stood figuratively much closer to heaven than to earth said, 17180
.Y ynwm onwn which inferred that the 'close-by heavens' will be
able to hear his words without much effort, for they stood close to
him, while the 'faraway earth' would need to put in effort in order
to be able to hear his words.

Based on the concept that the term nrmn alludes to an effortless
hearing and ny’nw to a more strenuous hearing, the Shach offers an
alternative explanation for Moshe's choice of correlation. He says
that because nr18n indicates a more natural and graceful form of
hearing, it consequently also infers to a loftier hearing, and is thus
linked to the heavens. On the other hand, ,ny’nw which indicates a
more strenuous form of hearing, consequently also infers to a more
physical and coarse form of hearing, and as such is closely linked
with the earth.
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In view of these two explanations regarding Moshe's choice of
association, we can understand why Yeshaya altered Moshe's
correlation, and why indeed the angels were so angry about what he
chose to say. We could explain that Yeshaya assumed the Zohar's
explanation, and thus because he was different than Moshe, for he
- as most other people - stood closer to earth than to heaven, felt it

more appropriate to say, ,yIX " 0w 1wnw which indicates that
the close-by earth will be able to hear him effortlessly, while the
faraway heavens will need to put in effort to hear his words which
were spoken on earth. The angels, however, assumed the Shach's
explanation, and thus, when they heard Yeshaya say ,0°nw wnw
associating the humbled form of hearing with the heavens, they took
it as a brazen disrespect towards the heaven, and thus wanted to kill
him. 1 IR 1INWID NWNY YT

Megillas Eichah
Weeping Over the Tragic Destruction
of The Bais Hamikdash
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Weeping she weeps in the night and her tears are on her cheeks...
There are several anomalies in this Passuk that need to be
understood. Firstly, what is the double language of weeping that the
Passuk mentions, ‘weeping she weeps’; what is it alluding to?
Secondly, what is the significance of weeping ‘in the night’ that the
Passuk mentions? And lastly, what is the reference of the fact that
the ‘tears are on her cheeks’?
L R 4

The Yerushalmi in Yuma a7y n - 8“1 8"0) says as follows. 178w 117 93
12700 K10 12783 1OV 1Poyn 11 N1l - Any generation that does not
merit the rebuilding of the Bais Hamikdash in its day, is considered
as if they themselves caused its destruction. Any generation whose
deeds aren’t worthy to bring about the rebuilding of the Bais
Hamikdash, is clearly no more worthy than the generation during
which the Bais Hamikdash was actually destroyed. Accordingly,
their very wrongdoings which prevented the rebuilding of the Bais
Hamikdash, would likewise have caused the Bais Hamikdash to
have been destroyed were it to have been standing in their days.

We can thus understand why the Prophet calls for a twofold
weeping, N2an 132 - weeping she weeps. It is a cry over the double
calamity; firstly, over the fact that the Bais Hamikdash wasn’t rebuilt
due to their sins, and secondly, as a cry over the indication that their
sins would have equally been deserving to destroy the Bais

Hamikdash as well.
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The Midrash in Eichah m » says, 271 8 198 110 D2 ‘0 030 WK
JIYD NWR DRIW 10Y 198 ,RIN 9902 WiTpn YW 18R 110 720 TR DI 8NN
- Which Hashem has afflicted me on the day of His burning wrath.
The emphasis ‘on the day of His burning wrath’seems superfluous,
for the Passuk could have simply stated, ‘Which Hashem has
afflicted me in His burning wrath’. R’ Acha said: The wrath of
Hashem could have lasted for one day alone, and had the Jewish
People repented, Hashem's burning wrath would have cooled down,
and they would not have been punished so comprehensively.
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Additionally, the Mishnah in Avos (23 7) teaches us, nywa 7720 N8 N3N 98
1093 - One should not appease his fellow while he is still angry; correspondingly,
it isn’t appropriate for the Jewish People to attempt to arouse Hashem’s Mercy
during the time of His wrath.

In view of this we can understand why the Prophet calls for the Jewish People
to cry specifically at night. This is because initially Hashem’s wrath was meant
to last only one day, and hence by the time night would have fallen the wrath
was meant to have passed; thus, at nightfall, after Hashem’s wrath had
subsided, would have been the appropriate time to begin crying and arousing

Hashem’s Mercy. . o

The Gemara in Shabbos (a"y x1) expounds on the Passuk in Koheles @ 1) as
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follows. ."121 >3 IR 217w DTR YW PPY NRN 1T ,DWAN INR D°2YN 12W1 - When the
Passuk describes ‘the clouds that return after the rain’, it is a reference to a
person’s eyesight which regresses through crying. Crying has the effect to
weaken one’s eyesight, therefore the weakened eyesight which follows one’s
weeping is described metaphorically as the clouds which follow the rain.
We can explain that the ‘tears are on her cheeks’is the Prophets insinuation
to the fact that one’s tears are detrimental to his health. The Prophet is calling
for one to persistently cry and shed tears upon the destruction of the Bais
Hamikdash. He thus alludes that although one’s continual tears are harmful,
nevertheless one should cry unceasingly until the tears remain steadfast on

his cheeks. 2 MR DR TWNY YT
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""Let my name be remembered
in something that is customarily
counted." This was the outcry and
the plea that was heard 250 years
ago, and today it still resounds with
full force among tens of thousands
of Jews in communities around the world, who have the merit of fulfilling
his special request. For many years, it was very difficult to fulfill this
unique plea, as his books were not accessible. Today, thanks to the tireless
efforts of the World Organization for the Dissemination of the Torah of
Zera Shimshon, it is possible to fulfill our master's request. He lost his
only and beloved son during his lifetime and did not merit to have other
descendants. He pleads with tears in the introductions to his books:

"And I, in my poverty and the bitterness of my heart, go about weeping,
for I have no children or offspring to serve me after my death. I am
compelled to follow in the footsteps of righteous and renowned men who
left a blessing behind them, so that my name may be remembered."

It is customary in the world that when a person passes away, his children,
grandchildren, and descendants remember his soul for many years: they
study Mishnayot and give charity on the anniversary of his passing for
the benefit of his soul in the World of Truth. Our master, Rabbeinu the
Zera Shimshon, was not granted this. He left behind no children or
descendants, and he expresses this lack, this pain, in his writings with

abundant tears. Who would not be moved? Who would not want to bring
comfort and merit to the soul of a righteous man who gave his life for the
sake of the Jewish people?

The feverish preparations have begun for the 6th of Elul

The World Organization is currently preparing to commemorate his
hilula, the 6th of Elul, with uplifting events that will echo from one end
of the world to the other — moments of spiritual awakening and elevation
of the soul. There will be large-scale study sessions, tens of thousands of
Zera Shimshon pamphlets will be printed, along with high-quality booklets
containing words from the great sages and spiritual leaders — both those
who have passed and those still living— who have spoken and emphasized
the special merit of those who bring satisfaction to the Zera Shimshon by
studying his Torah.

Heavy financial burdens rest upon the shoulders of the World Organization
for the Dissemination of the Torah of Zera Shimshon: organizing the day
of the hilula, maintaining the kollelim dedicated to the study of his works,
and establishing the World Sanctuary of Salvations — the Bet Hamidrash
Zera Shimshon. The Torah is here, “placed in a corner,” accessible to all;
whoever wishes to take it, may come and take it. Those who wish to
participate in fulfilling the Zera Shimshon’s request throughout the year,
and especially on this auspicious day for salvations, may contact the World
Organization for the Dissemination of his Torah at: +972-(0)2-80-80-500
and merit to fulfill his extraordinary blessing:

"And your eyes shall see children, children’s children like olive shoots
around your table, wise and understanding, and houses filled with all
good things. May both wealth and honor never depart from your
offspring. Long lives for your children and grandchildren, abundant
sustenance for those who perform acts of kindness."

Thousands have been helped by this promise. Your salvation is here—
don’t miss it!

Join now the legion of those who fulfill the will of the tzadik and donate to expand the ranks of Torah learners:

+972-52-716-6450

+972-(0)2-80-80-500

+1-347-496-5657

Published and distributed by The International Organization to Disseminate the Works of The Zera Shimshon

Translated and written by Rabbi Moshe Spira - yomospira@gmait.com
To receive the Seforim of the Zera Shimshon or for sponsorships and donations please contact:

USA - Rabbi Menachem Binyomin Paskesz 347-496-5657 mbpaskesz@gmail.com
Zera Shimshon c/o Rabbi B Paskesz 1645 48th Street, Brooktyn NY 11204
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® Eretz Yisroel - Rabbi Yisroel Silberberg
052-716-6450 zera277@gmail.com

To subscribe, please send a request to zsen@zerashimshon.co.il or visit our website at www.zerashimshon.com
To hear Shiurim given in many languages on Sefer Zera Shimshon please call 716-229-4808
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